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ِ مِنَ الش   يْْ أعَُوْذُ باِللّٰه ِِ انِ الَّ  اٰ مِ يْْ



النساء

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بسِْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



احَ عَليَْكُمْ مْ بِهِنَّ فلَََ جُنَ فإَنِْ لمَْ تكَُونوُا دخََلْتُ 

مْ وَأنَْ ذِينَ مِنْ أصَْلََبِكُ وَحَلََئِلُ أبَْناَئِكُمُ الَّ 

َ نِ إِلََّّ مَا قدَْ سَلفََ  تجَْمَعوُا بيَْنَ الْْخُْتيَْ   إنَِّ اللََّّ

كَانَ غَفوُرًا رَحِيمًا
no prohibition if ye have not gone in;- (Those who have been) wives of 

your sons proceeding from your loins; and two sisters in wedlock at 

one and the same time, except for what is past; for Allah is Oft-

forgiving, Most Merciful;-

{23}



أيَْمَانكُُمْْۖ اءِ إِلََّّ مَا مَلكََتْ وَالْمُحْصَناَتُ مِنَ الن سَِ 

ِ عَليَْكُمْْۚ وَ  لِكُمْ أنَْ أحُِلَّ لكَُمْ مَا وَرَاءَ كِتاَبَ اللََّّ  ذََٰ

صِنِينَ تبَْتغَوُا بِأمَْوَالِكُمْ مُحْ 

...غَيْرَ مُسَافحِِينَْۚ 
Also (prohibited are) women already married, except those whom 

your right hands possess: Thus hath Allah ordained (Prohibitions) 

against you: Except for these, all others are lawful, provided ye seek 

(them in marriage) with gifts from your property,- desiring chastity, not 

lust



 أجُُورَهُنَّ مِنْهُنَّ فآَتوُهُنَّ فمََا اسْتمَْتعَْتمُْ بِهِ 

ترََاضَيْتمُْ ليَْكُمْ فِيمَافرَِيضَةً ْۚ وَلََّ جُناَحَ عَ 

َ كَ بِهِ مِنْ بعَْدِ الْفرَِيضَ   إِنَّ اللََّّ
انَ ةِْۚ

عَلِيمًا حَكِيمًا
seeing that ye derive benefit from them, give them their dowers (at 

least) as prescribed; but if, after a dower is prescribed, agree Mutually 

(to vary it), there is no blame on you, and Allah is All-knowing, All-

wise.

{24}



نْكِحَ كُمْ طَوْلًَّ أنَْ يَ وَمَنْ لمَْ يسَْتطَِعْ مِنْ 

تْ اتِ فمَِنْ مَا مَلكََ الْمُحْصَناَتِ الْمُؤْمِنَ 

ُ أعَْلمَُ كُمُ الْمُؤْمِناَتِْۚ أيَْمَانكُُمْ مِنْ فتَيَاَتِ   وَاللََّّ

ْۚ بِإيِمَانكُِمْْۚ بعَْضُكُ  ...  مْ مِنْ بعَْض 
If any of you have not the means wherewith to wed free believing 

women, they may wed believing girls from among those whom your 

right hands possess: And Allah hath full knowledge about your faith. 

Ye are one from another:



هْلِهِنَّ وَآتوُهُنَّ فاَنْكِحُوهُنَّ بإِذِْنِ أَ 

يْرَ  مُحْصَناَت  غَ أجُُورَهُنَّ باِلْمَعْرُوفِ 

...ذاَتِ أخَْداَن ْۚ مُسَافحَِات  وَلََّ مُتَّخِ 
Wed them with the leave of their owners, and give them their dowers, 

according to what is reasonable: They should be chaste, not lustful, 

nor taking paramours:



علَيَْهِنَّ يْنَ بِفاَحِشَة  فَ فإَذِاَ أحُْصِنَّ فإَنِْ أتََ 

...اتِ مِنَ الْعذَاَبِ نِصْفُ مَا عَلىَ الْمُحْصَنَ 
when they are taken in wedlock, if they fall into shame, their 

punishment is half that for free women.



لِكَ لِمَنْ خَشِيَ الْعَ 
أنَْ نتََ مِنْكُمْْۚ وَ ذََٰ

ُ غَفوُرٌ رَ تصَْبِرُوا خَيْرٌ لكَُمْ   حِيمٌ  وَاللََّّ
This (permission) is for those among you who fear sin; but it is better 

for you that ye practise self-restraint. And Allah is Oft-forgiving, Most 

Merciful.

{25}



ُ لِيبُيَ ِنَ  مْ سُننََ الَّذِينَ  لكَُمْ وَيهَْدِيكَُ يرُِيدُ اللََّّ

ُ مِنْ قبَْلِكُمْ وَيتَوُبَ   عَلِيمٌ حَكِيمٌ عَليَْكُمْ  وَاللََّّ
Allah doth wish to make clear to you and to show you the ordinances 

of those before you; and (He doth wish to) turn to you (In Mercy): And 

Allah is All-knowing, All-wise.

{26}



 ُ ُ يرُِيدُ أنَْ يتَ رِيدُ الَّذِينَ وبَ عَليَْكُمْ وَيُ وَاللََّّ

 عَيِيمًاأنَْ تمَِيلوُا مَيْلًَ يتََّبعِوُنَ الشَّهَوَاتِ 
Allah doth wish to Turn to you, but the wish of those who follow their 

lusts is that ye should turn away (from Him),- far, far away.

{27}



ُ أنَْ يخَُ  خُلِقَ ف ِفَ عَنْكُمْْۚ وَ يرُِيدُ اللََّّ

نْسَانُ ضَعِيفاً الِْْ
Allah doth wish to lighten your (difficulties): For man was created 

Weak (in flesh).

{28}



كُمْ  تأَكُْلوُا أمَْوَالَ ياَ أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنوُا لََّ 

رَةً عَنْ  أنَْ تكَُونَ تِجَابيَْنكَُمْ بِالْباَطِلِ إِلََّّ 

َ تلُوُا أنَْفسَُكُمْْۚ ترََاض  مِنْكُمْْۚ وَلََّ تقَْ   إنَِّ اللََّّ

كَانَ بكُِمْ رَحِيمًا
O ye who believe! Eat not up your property among yourselves in 

vanities: But let there be amongst you Traffic and trade by mutual 

good-will: Nor kill (or destroy) yourselves: for verily Allah hath been to 

you Most Merciful!

{29}



لِكَ عُ  سَوْفَ دْوَاناً وَظُلْمًا فَ وَمَنْ يفَْعلَْ ذََٰ

ِ نصُْلِيهِ ناَرًاْۚ وَكَانَ ذََٰ   يسَِيرًالِكَ عَلىَ اللََّّ
If any do that in rancour and injustice,- soon shall We cast them into 

the Fire: And easy it is for Allah.

{30}



هُ نكَُف ِرْ رَ مَا تنُْهَوْنَ عَنْ إِنْ تجَْتنَِبوُا كَباَئِ 

لًَ كَرِيمًاندُْخِلْكُمْ مُدْخَ عَنْكُمْ سَي ِئاَتكُِمْ وَ 
If ye (but) eschew the most heinous of the things which ye are 

forbidden to do, We shall expel out of you all the evil in you, and admit 

you to a gate of great honour.

{31}



لَ  ُ بِهِ بعَْضَ وَلََّ تتَمََنَّوْا مَا فضََّ كُمْ عَلىََٰ  اللََّّ

جَالِ نصَِيبٌ  ْۚ لِلر ِ ا اكْتسََبوُاْۖ بعَْض  وَلِلن سَِاءِ  مِمَّ

ا اكْتسََبْنَْۚ  َ مِنْ نصَِيبٌ مِمَّ فضَْلِهِ  وَاسْألَوُا اللََّّ

َ كَانَ بِكُل ِ شَ  يْء  عَلِيمًا إنَِّ اللََّّ
And in no wise covet those things in which Allah Hath bestowed His gifts 

More freely on some of you than on others: To men is allotted what they earn, 

and to women what they earn: But ask Allah of His bounty. For Allah hath full 

knowledge of all things.

{32}



ا ترََكَ الْ وَلِكُل   جَعلَْناَ مَوَالِ  وَالِداَنِ يَ مِمَّ

كُمْ نَ عَقدَتَْ أيَْمَانُ وَالْْقَْرَبوُنَْۚ وَالَّذِي

َ كَانَ عَلَ فآَتوُهُمْ نصَِيبهَُمْْۚ إِ  ىَٰ كُل ِ نَّ اللََّّ

شَيْء  شَهِيداً
To (benefit) every one, We have appointed shares and heirs to 

property left by parents and relatives. To those, also, to whom your 

right hand was pledged, give their due portion. For truly Allah is 

witness to all things.

{33}



امُونَ عَلىَ جَالُ قوََّ لَ الن سَِاءِ بمَِا فَ الر ِ ضَّ

ُ بعَْضَهُمْ عَلىََٰ  فقَوُا مِنْ بعَْض  وَبمَِا أنَْ اللََّّ

الِحَ  يَاتٌ اتُ قاَنِتاَتٌ حَافِ أمَْوَالِهِمْ ْۚ فاَلصَّ

 ُْۚ ...  لِلْغيَْبِ بمَِا حَفِظَ اللََّّ
Men are the protectors and maintainers of women, because Allah has 

given the one more (strength) than the other, and because they 

support them from their means. Therefore the righteous women are 

devoutly obedient, and guard in (the husband's) absence what Allah 

would have them guard. 



تِي تخََافوُنَ نُ  شُوزَهُنَّ وَاللََّ

نَّ فيِ فعَِيُوهُنَّ وَاهْجُرُوهُ 

...وهُنَّْۖ الْمَضَاجِعِ وَاضْرِبُ 
As to those women on whose part ye fear disloyalty and ill-conduct, 

admonish them (first), (Next), refuse to share their beds, (And last) 

beat them (lightly);



هِنَّ سَبيِلًَ   تبَْغوُا عَليَْ فإَنِْ أطََعْنكَُمْ فلَََ 

َ كَانَ عَلِي   ا كَبيِرًاإنَِّ اللََّّ
but if they return to obedience, seek not against them Means (of 

annoyance): For Allah is Most High, great (above you all).

{34}



كَمًا مِنْ نِهِمَا فاَبْعثَوُا حَ وَإنِْ خِفْتمُْ شِقاَقَ بيَْ 

حًا ا إنِْ يرُِيداَ إصِْلََ أهَْلِهِ وَحَكَمًا مِنْ  أهَْلِهَ 

ُ بيَْنهَُمَا   َ كَانَ عَلِ يوَُف ِقِ اللََّّ يمًا خَبِيرًا إنَِّ اللََّّ
If ye fear a breach between them twain, appoint (two) arbiters, one 

from his family, and the other from hers; if they wish for peace, Allah 

will cause their reconciliation: For Allah hath full knowledge, and is 

acquainted with all things.

{35}



َ وَلََّ تشُْرِكُ  الْوَالِديَْنِ وا بِهِ شَيْئاًْۖ وَبِ وَاعْبدُوُا اللََّّ

اكِينِ الْيتَاَمَىَٰ وَالْمَسَ إحِْسَاناً وَبذِِي الْقرُْبىََٰ وَ 

احِبِ جَارِ الْجُنبُِ وَالصَّ وَالْجَارِ ذِي الْقرُْبىََٰ وَالْ 

...نكُُمْ   وَمَا مَلكََتْ أيَْمَابِالْجَنْبِ وَابْنِ السَّبِيلِ 
Serve Allah, and join not any partners with Him; and do good- to 

parents, kinsfolk, orphans, those in need, neighbours who are near, 

neighbours who are strangers, the companion by your side, the 

wayfarer (ye meet), and what your right hands possess: 



َ لََّ يحُِبُّ مَ  خُورًانْ كَانَ مُخْتاَلًَّ فَ إِنَّ اللََّّ
For Allah loveth not the arrogant, the vainglorious;-

{36}



الْبخُْلِ أمُْرُونَ النَّاسَ بِ الَّذِينَ يبَْخَلوُنَ وَيَ 

 ُ هِ   مِنْ فضَْلِ وَيكَْتمُُونَ مَا آتاَهُمُ اللََّّ

نَ عَذاَباً مُهِيناًوَأعَْتدَْناَ لِلْكَافِرِي
(Nor) those who are niggardly or enjoin niggardliness on others, or 

hide the bounties which Allah hath bestowed on them; for We have 

prepared, for those who resist Faith, a punishment that steeps them in 

contempt;-

{37}



اسِ وَلََّ مْوَالهَُمْ رِئاَءَ النَّ وَالَّذِينَ ينُْفِقوُنَ أَ 

ِ وَلََّ   وَمَنْ بِالْيوَْمِ الْْخِرِ  يؤُْمِنوُنَ باِللََّّ

رِيناًرِيناً فسََاءَ قَ يكَُنِ الشَّيْطَانُ لهَُ قَ 
Not those who spend of their substance, to be seen of men, but have 

no faith in Allah and the Last Day: If any take the Evil One for their 

intimate, what a dreadful intimate he is!

{38}



ِ وَ وَمَاذاَ عَليَْهِمْ لوَْ آمَ  الْيوَْمِ نوُا بِاللََّّ

ُْۚ الْْخِرِ وَأنَْفقَوُا مِمَّ   وَكَانَ ا رَزَقهَُمُ اللََّّ

ُ بِهِمْ عَلِيمًا اللََّّ
And what burden Were it on them if they had faith in Allah and in the 

Last Day, and they spent out of what Allah hath given them for 

sustenance? For Allah hath full knowledge of them.

{39}



َ لََّ ييَْلِمُ  ة ْۖ إِنَّ اللََّّ وَإِنْ تكَُ مِثقْاَلَ ذرََّ

نْهُ يؤُْتِ مِنْ لدَُ حَسَنةًَ يضَُاعِفْهَا وَ 

أجَْرًا عَيِيمًا 
Allah is never unjust in the least degree: If there is any good (done), 

He doubleth it, and giveth from His own presence a great reward.

{40}



ة  بِ فكََيْفَ إِذاَ جِئنْاَ مِ  شَهِيد  نْ كُل ِ أمَُّ

ؤُلََّءِ شَهِيداً وَجِئنْاَ بِكَ عَلىََٰ هََٰ 
How then if We brought from each people a witness, and We brought 

thee as a witness against these people!

{41}



وُا ينَ كَفرَُوا وَعَصَ يوَْمَئِذ  يوََدُّ الَّذِ 

سُولَ لوَْ تسَُوَّ   وَلََّ ىَٰ بهِِمُ الْْرَْضُ الرَّ

َ حَدِ  يثاًيكَْتمُُونَ اللََّّ
On that day those who reject Faith and disobey the messenger will 

wish that the earth Were made one with them: But never will they hide 

a single fact from Allah!

{42}



لََةَ ياَ أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنوُا لََّ   وَأنَْتمُْ تقَْرَبوُا الصَّ

نبُاً إِلََّّ مَا تقَوُلوُنَ وَلََّ جُ سُكَارَىَٰ حَتَّىَٰ تعَْلمَُوا

...غْتسَِلوُاْۚ عَابِرِي سَبِيل  حَتَّىَٰ تَ 
O ye who believe! Approach not prayers with a mind befogged, until 

ye can understand all that ye say,- nor in a state of ceremonial 

impurity (Except when travelling on the road), until after washing your 

whole body. 



اءَ أحََدٌ عَلىََٰ سَفرَ  أوَْ جَ وَإنِْ كُنْتمُْ مَرْضَىَٰ أوَْ 

لمَْ تجَِدوُا مَسْتمُُ الن سَِاءَ فَ مِنْكُمْ مِنَ الْغاَئِطِ أوَْ لََّ 

مُوا صَعِيداً طَ  ي ِباً فاَمْسَحُوا مَاءً فتَيَمََّ

...بِوُجُوهِكُمْ وَأيَْدِيكُمْ  
If ye are ill, or on a journey, or one of you cometh from offices of nature, 

or ye have been in contact with women, and ye find no water, then take 

for yourselves clean sand or earth, and rub therewith your faces and 

hands.



َ كَانَ عَفوُ   ا غَفوُرًاإِنَّ اللََّّ
For Allah doth blot out sins and forgive again and again.

{43}



ا مِنَ نَ أوُتوُا نصَِيبً ألَمَْ ترََ إِلىَ الَّذِي

لََلةََ وَيُ الْكِتاَبِ يشَْترَُونَ  رِيدوُنَ الضَّ

لَ أنَْ تضَِلُّوا السَّبيِ
Hast thou not turned Thy vision to those who were given a portion of 

the Book? they traffic in error, and wish that ye should lose the right 

path.

{44}



ُ أعَْلمَُ بِأعَْ  ِ وَلِي  داَئِكُمْْۚ وَكَفىََٰ وَاللََّّ ا  بِاللََّّ

ِ نصَِ  يرًاوَكَفىََٰ بِاللََّّ
But Allah hath full knowledge of your enemies: Allah is enough for a 

protector, and Allah is enough for a Helper.

{45}



فُ  وَاضِعِهِ ونَ الْكَلِمَ عَنْ مَ مِنَ الَّذِينَ هَادوُا يحَُر ِ

رَ مُسْمَع  يْناَ وَاسْمَعْ غَيْ وَيقَوُلوُنَ سَمِعْناَ وَعَصَ 

...  ينِْۚ هِمْ وَطَعْناً فيِ الد ِ وَرَاعِناَ ليَ ا بِألَْسِنتَِ 
Of the Jews there are those who displace words from their (right) 

places, and say: "We hear and we disobey"; and "Hear what is not 

Heard"; and "Ra'ina"; with a twist of their tongues and a slander to 

Faith.



اسْمَعْ عْناَ وَأطََعْناَ وَ وَلوَْ أنََّهُمْ قاَلوُا سَمِ 

كِنْ ا لهَُمْ وَأقَْوَمَ وَ وَانْيُرْناَ لكََانَ خَيْرً  لََٰ

ُ بكُِفْرِ   إِلََّّ قلَِيلًَ هِمْ فلَََ يؤُْمِنوُنَ لعَنَهَُمُ اللََّّ
If only they had said: "What hear and we obey"; and "Do hear"; and 

"Do look at us"; it would have been better for them, and more proper; 

but Allah hath cursed them for their Unbelief; and but few of them will 

believe.

{46}



لْناَ كِتاَبَ آمِنوُا بِمَا نَ ياَ أيَُّهَا الَّذِينَ أوُتوُا الْ  زَّ

قاً لِمَا مَعكَُمْ مِنْ قَ  وُجُوهًا بْلِ أنَْ نطَْمِسَ مُصَد ِ

ا لعَنََّا ا أوَْ نلَْعنَهَُمْ كَمَ فنَرَُدَّهَا عَلىََٰ أدَْباَرِهَ 

ِ مَفْعُ أصَْحَابَ السَّبْتِ ْۚ وَكَانَ  ولًَّ أمَْرُ اللََّّ
O ye People of the Book! believe in what We have (now) revealed, confirming 

what was (already) with you, before We change the face and fame of some 

(of you) beyond all recognition, and turn them hindwards, or curse them as 

We cursed the Sabbath-breakers, for the decision of Allah Must be carried 

out.

{47}



َ لََّ يغَْفِرُ أَ  يغَْفِرُ مَا نْ يشُْرَكَ بِهِ وَ إِنَّ اللََّّ

لِكَ لِمَنْ يشََاءُْۚ  ِ  وَمَنْ يشُْرِكْ دوُنَ ذََٰ  باِللََّّ

يِيمًافقَدَِ افْترََىَٰ إِثمًْا عَ 
Allah forgiveth not that partners should be set up with Him; but He 

forgiveth anything else, to whom He pleaseth; to set up partners with 

Allah is to devise a sin Most heinous indeed.

{48}



ُ زَكُّونَ أنَْفسَُ ألَمَْ ترََ إلِىَ الَّذِينَ يُ  هُمْْۚ بلَِ اللََّّ

ي مَنْ يشََاءُ وَلََّ  يلًَ  ييُْلمَُونَ فتَِ يزَُك ِ
Hast thou not turned Thy vision to those who claim sanctity for 

themselves? Nay-but Allah Doth sanctify whom He pleaseth. But 

never will they fail to receive justice in the least little thing.

{49}



ِ الْكَ انْيُرْ كَيْفَ يفَْترَُو ذِبَْۖ نَ عَلىَ اللََّّ

يناًوَكَفىََٰ بِهِ إِثمًْا مُبِ 
Behold! how they invent a lie against Allah! but that by itself is a 

manifest sin!

{50}



كِتاَبِ توُا نصَِيباً مِنَ الْ ألَمَْ ترََ إلِىَ الَّذِينَ أوُ

ونَ طَّاغُوتِ وَيقَوُلُ يؤُْمِنوُنَ بِالْجِبْتِ وَال

ؤُلََّءِ  نَ  أهَْدىََٰ مِنَ الَّذِيلِلَّذِينَ كَفرَُوا هََٰ

آمَنوُا سَبِيلًَ 
Hast thou not turned Thy vision to those who were given a portion of 

the Book? they believe in sorcery and Evil, and say to the Unbelievers 

that they are better guided in the (right) way Than the believers!

{51}



ئِكَ الَّذِينَ لعََ 
ُْۖ وَ أوُلََٰ مَنْ يلَْعنَِ نهَُمُ اللََّّ

ُ فلَنَْ تجَِدَ لَ  هُ نصَِيرًا اللََّّ
They are (men) whom Allah hath cursed: And those whom Allah Hath 

cursed, thou wilt find, have no one to help.

{52}



ا لََّ الْمُلْكِ فإَذًِ أمَْ لهَُمْ نصَِيبٌ مِنَ 

يرًايؤُْتوُنَ النَّاسَ نقَِ 
Have they a share in dominion or power? Behold, they give not a 

farthing to their fellow-men?

{53}



ُ أمَْ يحَْسُدوُنَ النَّاسَ عَ   مِنْ لىََٰ مَا آتاَهُمُ اللََّّ

تاَبَ ا آلَ إِبْرَاهِيمَ الْكِ فضَْلِهِْۖ فقَدَْ آتيَْنَ 

مُلْكًا عَيِيمًاوَالْحِكْمَةَ وَآتيَْناَهُمْ 
Or do they envy mankind for what Allah hath given them of his 

bounty? but We had already given the people of Abraham the Book 

and Wisdom, and conferred upon them a great kingdom.

{54}



صَدَّ  وَمِنْهُمْ مَنْ فمَِنْهُمْ  مَنْ آمَنَ بِهِ 

 وَكَفىََٰ بِجَهَ 
نَّمَ سَعِيرًاعَنْهُْۚ

Some of them believed, and some of them averted their faces from 

him: And enough is Hell for a burning fire.

{55}



يهِمْ ناَرًا اتِناَ سَوْفَ نصُْلِ إنَِّ الَّذِينَ كَفرَُوا بِآيَ 

داً غَيْرَهَا بدََّلْناَهُمْ جُلوُكُلَّمَا نضَِجَتْ جُلوُدهُُمْ 

 َ كِيمًا كَانَ عَزِيزًا حَ لِيذَوُقوُا الْعذَاَبَ  إنَِّ اللََّّ
Those who reject our Signs, We shall soon cast into the Fire: as often 

as their skins are roasted through, We shall change them for fresh 

skins, that they may taste the penalty: for Allah is Exalted in Power, 

Wise.

{56}



خِلهُُمْ الِحَاتِ سَندُْ وَالَّذِينَ آمَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ 

ينَ هَا الْْنَْهَارُ خَالِدِ جَنَّات  تجَْرِي مِنْ تحَْتِ 

رَةٌْۖ وَ زْوَاجٌ فِيهَا أبَدَاًْۖ لهَُمْ فِيهَا أَ  ندُْخِلهُُمْ مُطَهَّ

ظِلَ  ظَلِيلًَ 
But those who believe and do deeds of righteousness, We shall soon 

admit to Gardens, with rivers flowing beneath,- their eternal home: 

Therein shall they have companions pure and holy: We shall admit 

them to shades, cool and ever deepening.

{57}



َ يأَمُْرُكُمْ أنَْ تُ  لىََٰ أهَْلِهَا ؤَدُّوا الْْمََاناَتِ إِ إنَِّ اللََّّ

الْعدَْلِْۚ إنَِّ اسِ أنَْ تحَْكُمُوا بِ وَإِذاَ حَكَمْتمُْ بيَْنَ النَّ 

ا يعَِيُكُمْ بِ  َ نِعِمَّ َ كَانَ سَ اللََّّ مِيعاً بصَِيرًاهِ  إنَِّ اللََّّ
Allah doth command you to render back your Trusts to those to whom 

they are due; And when ye judge between man and man, that ye 

judge with justice: Verily how excellent is the teaching which He giveth 

you! For Allah is He Who heareth and seeth all things.

{58}



َ وَأطَِيعوُا اياَ أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنوُا أطَِي سُولَ عوُا اللََّّ لرَّ

يْء  فرَُدُّوهُ  تنَاَزَعْتمُْ فِي شَ وَأوُلِي الْْمَْرِ مِنْكُمْْۖ فإَنِْ 

سُولِ إنِْ كُ  ِ وَالرَّ ِ وَالْيوَْمِ نْتمُْ تؤُْمِنوُنَ بِ إِلىَ اللََّّ اللََّّ

لِكَ خَيْرٌ وَأحَْسَ  نُ تأَوِْيلًَ الْْخِرِْۚ ذََٰ
O ye who believe! Obey Allah, and obey the Messenger, and those 

charged with authority among you. If ye differ in anything among 

yourselves, refer it to Allah and His Messenger, if ye do believe in 

Allah and the Last Day: That is best, and most suitable for final 

determination.

{59}



مَا أنُْزِلَ مُونَ أنََّهُمْ آمَنوُا بِ ألَمَْ ترََ إِلىَ الَّذِينَ يزَْعُ 

َ إلِيَْكَ وَمَا أنُْزِلَ مِنْ قبَْلِ  حَاكَمُوا كَ يرُِيدوُنَ أنَْ يتَ

يرُِيدُ نْ يكَْفرُُوا بِهِ وَ إِلىَ الطَّاغُوتِ وَقدَْ أمُِرُوا أَ 

لََلًَّ بعَِيداًالشَّيْطَانُ أنَْ يضُِلَّهُمْ ضَ 
Hast thou not turned Thy vision to those who declare that they believe 

in the revelations that have come to thee and to those before thee? 

Their (real) wish is to resort together for judgment (in their disputes) to 

the Evil One, though they were ordered to reject him. But Satan's wish 

is to lead them astray far away (from the right).

{60}



وْا إلِىََٰ مَا أنَْزَلَ وَإِذاَ قِيلَ لهَُمْ تعَاَلَ 

سُولِ رَ  ُ وَإلِىَ الرَّ قِينَ أيَْتَ الْمُناَفِ اللََّّ

ا يصَُدُّونَ عَنْكَ صُدوُدً 
When it is said to them: "Come to what Allah hath revealed, and to the 

Messenger": Thou seest the Hypocrites avert their faces from thee in 

disgust

{61}



ا قدََّمَتْ مْ مُصِيبةٌَ بمَِ فكََيْفَ إِذاَ أصََابتَهُْ 

ِ أيَْدِيهِمْ ثمَُّ جَاءُوكَ يَ   إِنْ أرََدْناَ حْلِفوُنَ باِللََّّ

قاًإِلََّّ إحِْسَاناً وَتوَْفِي
How then, when they are seized by misfortune, because of the deeds 

which they hands have sent forth? Then their come to thee, swearing 

by Allah: "We meant no more than good-will and conciliation!"

{62}



ئكَِ الَّذِينَ يعَْلَ  ُ مَا فِي قُ أوُلََٰ لوُبهِِمْ مُ اللََّّ

 فِي هُمْ وَقلُْ لهَُمْ فأَعَْرِضْ عَنْهُمْ وَعِيْ 

غاًأنَْفسُِهِمْ قوَْلًَّ بلَِي
Those men,-Allah knows what is in their hearts; so keep clear of them, 

but admonish them, and speak to them a word to reach their very 

souls.

{63}



ِْۚ إِلََّّ لِيطَُاعَ بِ وَمَا أرَْسَلْناَ مِنْ رَسُول   إذِْنِ اللََّّ

نْفسَُهُمْ جَاءُوكَ وَلوَْ أنََّهُمْ إِذْ ظَلمَُوا أَ 

َ وَاسْ  سُولُ تغَْفرََ لهَُمُ الرَّ فاَسْتغَْفرَُوا اللََّّ

اباً رَ  َ توََّ حِيمًالوََجَدوُا اللََّّ
We sent not a messenger, but to be obeyed, in accordance with the 

will of Allah. If they had only, when they were unjust to themselves, 

come unto thee and asked Allah's forgiveness, and the Messenger 

had asked forgiveness for them, they would have found Allah indeed 

Oft-returning, Most Merciful.

{64}



مُوكَ ونَ حَتَّىَٰ يحَُ فلَََ وَرَب كَِ لََّ يؤُْمِنُ  ك ِ

ي أنَْفسُِهِمْ مَّ لََّ يجَِدوُا فِ فِيمَا شَجَرَ بيَْنهَُمْ ثُ 

ا قضََيْتَ وَ  لِيمًايسَُل ِمُوا تسَْ حَرَجًا مِمَّ
But no, by the Lord, they can have no (real) Faith, until they make 

thee judge in all disputes between them, and find in their souls no 

resistance against Thy decisions, but accept them with the fullest 

conviction.

{65}



فسَُكُمْ هِمْ أنَِ اقْتلُوُا أنَْ وَلوَْ أنََّا كَتبَْناَ عَليَْ 

 قلَِيلٌ مَا فعَلَوُهُ إِلََّّ أوَِ اخْرُجُوا مِنْ دِياَرِكُمْ 

هِ لكََانَ لوُا مَا يوُعَيُونَ بِ مِنْهُمْْۖ وَلوَْ أنََّهُمْ فعََ 

بِيتاً خَيْرًا لهَُمْ وَأشََدَّ تثَْ 
If We had ordered them to sacrifice their lives or to leave their homes, 

very few of them would have done it: But if they had done what they 

were (actually) told, it would have been best for them, and would have 

gone farthest to strengthen their (faith);

{66}



يِيمًا لدَنَُّا أجَْرًا عَ وَإِذاً لَْتيَْناَهُمْ مِنْ 
And We should then have given them from our presence a great 

reward;

{67}



ا مُسْتقَِيمًاوَلهََديَْناَهُمْ صِرَاطً 
And We should have shown them the Straight Way.

{68}



سُ  َ وَالرَّ ئِكَ مَ وَمَنْ يطُِعِ اللََّّ عَ الَّذِينَ ولَ فأَوُلََٰ

ُ عَليَْهِمْ مِنَ  يقِينَ  النَّبِي ِينَ وَالص ِ أنَْعمََ اللََّّ د ِ

الِحِينَْۚ  ئِ وَالشُّهَداَءِ وَالصَّ كَ رَفِيقاً  وَحَسُنَ أوُلََٰ
All who obey Allah and the messenger are in the company of those 

on whom is the Grace of Allah,- of the prophets (who teach), the 

sincere (lovers of Truth), the witnesses (who testify), and the 

Righteous (who do good): Ah! what a beautiful fellowship!

{69}



 ِْۚ لِكَ الْفضَْلُ مِنَ اللََّّ ِ عَلِيمًا  وَكَفىََٰ بِ ذََٰ اللََّّ
Such is the bounty from Allah: And sufficient is it that Allah knoweth

all.

{70}



مْ وا خُذوُا حِذْرَكُ ياَ أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنُ 

اانْفِرُوا جَمِيعً فاَنْفِرُوا ثبُاَت  أوَِ 
O ye who believe! Take your precautions, and either go forth in parties 

or go forth all together.

{71}



ئنََّ فَ وَإنَِّ مِنْكُمْ لمََنْ لَ  مْ إنِْ أصََابتَكُْ يبُطَ ِ

ُ عَلَ مُصِيبةٌَ قاَلَ قدَْ أنَْ  يَّ إِذْ لمَْ عمََ اللََّّ

أكَُنْ مَعهَُمْ شَهِيداً
There are certainly among you men who would tarry behind: If a 

misfortune befalls you, they say: "Allah did favour us in that we were 

not present among them."

{72}



ِ ليََ وَلئَِنْ أصََابكَُمْ فضَْ  قوُلنََّ كَأنَْ لٌ مِنَ اللََّّ

ا ليَْتنَِي كُنْتُ بيَْنهَُ مَوَدَّةٌ يَ لمَْ تكَُنْ بيَْنكَُمْ وَ 

يِيمًا مَعهَُمْ فأَفَوُزَ فوَْزًا عَ 
But if good fortune comes to you from Allah, they would be sure to say 

- as if there had never been Ties of affection between you and them -

"Oh! I wish I had been with them; a fine thing should I then have made 

of it!"

{73}



 ِ ونَ الْحَياَةَ  الَّذِينَ يشَْرُ فلَْيقُاَتِلْ فِي سَبِيلِ اللََّّ

ِ فيَقُْتَ يقُاَتِلْ فيِ سَبِيالدُّنْياَ بِالْْخِرَةِْۚ وَمَنْ  لْ لِ اللََّّ

يهِ أجَْرًا عَيِيمًا أوَْ يغَْلِبْ فسََوْفَ نؤُْتِ 
Let those fight in the cause of Allah Who sell the life of this world for 

the hereafter. To him who fighteth in the cause of Allah,- whether he is 

slain or gets victory - Soon shall We give him a reward of great 

(value).

{74}



ِ وَالْمُ وَمَا لكَُمْ لََّ تقُاَتِلوُنَ فِي سْتضَْعفَِينَ سَبِيلِ اللََّّ

جَالِ وَالن ِسَاءِ وَالْوِ  ولوُنَ رَبَّناَ لْداَنِ الَّذِينَ يقَُ مِنَ الر ِ

ذِهِ الْقرَْيَ  جْعلَْ لنَاَ ةِ اليَّالِمِ أهَْلهَُا وَاأخَْرِجْناَ مِنْ هََٰ

يرًا ناَ مِنْ لدَنُْكَ نصَِ مِنْ لدَنُْكَ وَلِي ا وَاجْعلَْ لَ 
And why should ye not fight in the cause of Allah and of those who, 

being weak, are ill-treated (and oppressed)?- Men, women, and 

children, whose cry is: "Our Lord! Rescue us from this town, whose 

people are oppressors; and raise for us from thee one who will 

protect; and raise for us from thee one who will help!"

{75}



ِ ْۖالَّذِينَ آمَنوُا يقُاَتِلوُنَ فِ  وَالَّذِينَ ي سَبِيلِ اللََّّ

قاَتِلوُا بِيلِ الطَّاغُوتِ فَ كَفرَُوا يقُاَتِلوُنَ فيِ سَ 

انَ ضَعِيفاًكَيْدَ الشَّيْطَانِ كَ أوَْلِياَءَ الشَّيْطَانِْۖ إنَِّ 
Those who believe fight in the cause of Allah, and those who reject 

Faith Fight in the cause of Evil: So fight ye against the friends of 

Satan: feeble indeed is the cunning of Satan.

{76}



يكَُمْ لَ لهَُمْ كُفُّوا أيَْدِ ألَمَْ ترََ إِلىَ الَّذِينَ قِي

لََةَ وَآتوُا ال ا كُ وَأقَِيمُوا الصَّ كَاةَ فلَمََّ تبَِ زَّ

نَ النَّاسَ يقٌ مِنْهُمْ يخَْشَوْ عَليَْهِمُ الْقِتاَلُ إِذاَ فرَِ 

ِ أوَْ أشََدَّ   كَخَشْيةَِ اللََّّ
... خَشْيةًَْۚ

Hast thou not turned Thy vision to those who were told to hold back 

their hands (from fight) but establish regular prayers and spend in 

regular charity? When (at length) the order for fighting was issued to 

them, behold! a section of them feared men as - or even more than -

they should have feared Allah: 



ا الْقِتاَلَ تبَْتَ عَليَْنَ وَقاَلوُا رَبَّناَ لِمَ كَ 

رْتنَاَ إِلَ  ...ىَٰ أجََل  قرَِيب   لوَْلََّ أخََّ
They said: "Our Lord! Why hast Thou ordered us to fight? Wouldst 

Thou not Grant us respite to our (natural) term, near (enough)?"



ةُ خَيْرٌ لِيلٌ وَالْْخِرَ قلُْ مَتاَعُ الدُّنْياَ قَ 

يْلمَُونَ فتَِيلًَ لِمَنِ اتَّقىََٰ وَلََّ تُ 
Say: "Short is the enjoyment of this world: the Hereafter is the best for 

those who do right: Never will ye be dealt with unjustly in the very 

least!

{77}



تمُْ فيِ مُ الْمَوْتُ وَلوَْ كُنْ أيَْنمََا تكَُونوُا يدُْرِكْكُ 

ذِهِ صِبْهُمْ حَسَنةٌَ يَ برُُوج  مُشَيَّدةَ   وَإنِْ تُ  قوُلوُا هََٰ

ِْۖ وَإنِْ تصُِ  ذِهِ بْهُمْ سَي ِئةٌَ يَ مِنْ عِنْدِ اللََّّ قوُلوُا هََٰ

...  مِنْ عِنْدِكَْۚ 
"Wherever ye are, death will find you out, even if ye are in towers built 

up strong and high!" If some good befalls them, they say, "This is from 

Allah"; but if evil, they say, "This is from thee" (O Prophet). 



 ِ ؤُلََّءِ  ْۖ فمََالِ هََٰ قلُْ كُلٌّ مِنْ عِنْدِ اللََّّ

يثاًفْقهَُونَ حَدِ الْقوَْمِ لََّ يكََادوُنَ يَ 
Say: "All things are from Allah." But what hath come to these people, 

that they fail to understand a single fact?
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ِ ْۖ وَ مَا أصََابكََ مِنْ حَسَنةَ   مَا فمَِنَ اللََّّ

أرَْسَلْناَكَ مِنْ نفَْسِكَْۚ وَ أصََابكََ مِنْ سَي ِئةَ  فَ 

ِ شَهِ لِلنَّاسِ رَسُولًَّْۚ وَكَفَ  يداً ىَٰ باِللََّّ
Whatever good, (O man!) happens to thee, is from Allah; but whatever 

evil happens to thee, is from thy (own) soul. and We have sent thee 

as a messenger to (instruct) mankind. And enough is Allah for a 

witness.
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سُولَ فقََ  َ مَنْ يطُِعِ الرَّ  وَمَنْ  ْۖدْ أطََاعَ اللََّّ

ييًااكَ عَليَْهِمْ حَفِ توََلَّىَٰ فمََا أرَْسَلْنَ 
He who obeys the Messenger, obeys Allah: But if any turn away, We 

have not sent thee to watch over their (evil deeds).
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بيََّتَ رَزُوا مِنْ عِنْدِكَ وَيقَوُلوُنَ طَاعَةٌ فإَذِاَ بَ 

ُ يَ طَائفِةٌَ مِنْهُمْ غَيْرَ الَّذِ  كْتبُُ مَا ي تقَوُلُْۖ وَاللََّّ

ِْۚ نْهُمْ وَتوََكَّلْ عَ يبُيَ ِتوُنَْۖ فأَعَْرِضْ عَ  لىَ اللََّّ

ِ وَكِيلًَ  وَكَفىََٰ بِاللََّّ
They have "Obedience" on their lips; but when they leave thee, a 

section of them Meditate all night on things very different from what 

thou tellest them. But Allah records their nightly (plots): So keep clear 

of them, and put thy trust in Allah, and enough is Allah as a disposer 

of affairs.
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مِنْ عِنْدِ قرُْآنَْۚ وَلوَْ كَانَ أفَلَََ يتَدَبََّرُونَ الْ 

ِ لوََجَدوُا فِ  يرًا يهِ اخْتلََِفاً كَثِ غَيْرِ اللََّّ
Do they not consider the Qur'an (with care)? Had it been from other 

Than Allah, they would surely have found therein Much discrepancy.
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وا بِهِْۖ  أوَِ الْخَوْفِ أذَاَعُ وَإِذاَ جَاءَهُمْ أمَْرٌ مِنَ الْْمَْنِ 

سُولِ وَ   مِنْهُمْ إِلىََٰ أوُلِي الْْمَْرِ وَلوَْ رَدُّوهُ إِلىَ الرَّ

ِ طُونهَُ مِنْهُمْ  وَلوَْلََّ لعَلَِمَهُ الَّذِينَ يسَْتنَْبِ   فضَْلُ اللََّّ

 قلَِيلًَ عْتمُُ الشَّيْطَانَ إِلََّّ عَليَْكُمْ وَرَحْمَتهُُ لََّتَّبَ 
When there comes to them some matter touching (Public) safety or 

fear, they divulge it. If they had only referred it to the Messenger, or to 

those charged with authority among them, the proper investigators 

would have Tested it from them (direct). Were it not for the Grace and 

Mercy of Allah unto you, all but a few of you would have fallen into the 

clutches of Satan.
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 ِ  نفَْسَكَْۚ  لََّ تكَُلَّفُ إِلََّّ فقَاَتِلْ فِي سَبِيلِ اللََّّ

ضِ الْمُؤْمِنِينَْۖ عَ  ُ أنَْ يَ وَحَر ِ كُفَّ بأَسَْ سَى اللََّّ

 ُ دُّ تنَْكِيلًَ أشََدُّ بأَسًْا وَأشََ الَّذِينَ كَفرَُواْۚ وَاللََّّ
Then fight in Allah's cause - Thou art held responsible only for thyself 

- and rouse the believers. It may be that Allah will restrain the fury of 

the Unbelievers; for Allah is the strongest in might and in punishment.
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هُ نصَِيبٌ سَنةًَ يكَُنْ لَ مَنْ يشَْفعَْ شَفاَعَةً حَ 

 يكَُنْ لهَُ فاَعَةً سَي ِئةًَ مِنْهَاْۖ وَمَنْ يشَْفعَْ شَ 

 ُ يْء  مُقِيتاً عَلىََٰ كُل ِ شَ كِفْلٌ مِنْهَا  وَكَانَ اللََّّ
Whoever recommends and helps a good cause becomes a partner 

therein: And whoever recommends and helps an evil cause, shares in 

its burden: And Allah hath power over all things.
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نَ مِنْهَا أوَْ ة  فحََيُّوا بِأحَْسَ وَإذِاَ حُي ِيتمُْ بِتحَِيَّ 

َ كَانَ عَ  حَسِيباًلىََٰ كُل ِ شَيْء  رُدُّوهَا  إنَِّ اللََّّ
When a (courteous) greeting is offered you, meet it with a greeting still 

more courteous, or (at least) of equal courtesy. Allah takes careful 

account of all things.
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هَ إِلََّّ هُوَْۚ لَ 
ُ لََّ إلََِٰ ةِ ىَٰ يوَْمِ الْقِياَمَ يجَْمَعنََّكُمْ إلَِ اللََّّ

ِ حَ لََّ رَيْبَ فِيهِ  وَمَنْ أصَْ  دِيثاًدقَُ مِنَ اللََّّ
Allah! There is no god but He: of a surety He will gather you together 

against the Day of Judgment, about which there is no doubt. And 

whose word can be truer than Allah's?
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ُ فمََا لكَُمْ فيِ الْمُناَفِقِ   أرَْكَسَهُمْ ينَ فِئتَيَْنِ وَاللََّّ

ُْۖ أنَْ تهَْدوُا مَنْ أضََ بمَِا كَسَبوُاْۚ أتَرُِيدوُنَ  لَّ اللََّّ

ُ فلََ  لًَ نْ تجَِدَ لهَُ سَبِيوَمَنْ يضُْلِلِ اللََّّ
Why should ye be divided into two parties about the Hypocrites? Allah 

hath upset them for their (evil) deeds. Would ye guide those whom 

Allah hath thrown out of the Way? For those whom Allah hath thrown 

out of the Way, never shalt thou find the Way.
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وَاءًْۖ فلَََ فرَُوا فتَكَُونوُنَ سَ وَدُّوا لوَْ تكَْفرُُونَ كَمَا كَ 

ِْۚ تَّىَٰ يهَُاجِرُوا فِي سَ تتََّخِذوُا مِنْهُمْ أوَْلِياَءَ حَ  بِيلِ اللََّّ

دْتمُُوهُمْْۖ قْتلُوُهُمْ حَيْثُ وَجَ فإَنِْ توََلَّوْا فخَُذوُهُمْ وَا

ا وَلََّ نصَِيرًا وَلََّ تتََّخِذوُا مِنْهُمْ وَلِي  
They but wish that ye should reject Faith, as they do, and thus be on the 

same footing (as they): But take not friends from their ranks until they flee in 

the way of Allah (From what is forbidden). But if they turn renegades, seize 

them and slay them wherever ye find them; and (in any case) take no friends 

or helpers from their ranks;-
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 وَبيَْنهَُمْ ىَٰ قوَْم  بيَْنكَُمْ إِلََّّ الَّذِينَ يصَِلوُنَ إِلَ 

تْ صُدوُرُهُمْ أنَْ مِيثاَقٌ أوَْ جَاءُوكُمْ حَصِرَ 

ُ وا قوَْمَهُمْْۚ وَلوَْ شَايقُاَتِلوُكُمْ أوَْ يقُاَتِلُ  ءَ اللََّّ

...قاَتلَوُكُمْْۚ لسََلَّطَهُمْ عَليَْكُمْ فلََ 
Except those who join a group between whom and you there is a 

treaty (of peace), or those who approach you with hearts restraining 

them from fighting you as well as fighting their own people. If Allah 

had pleased, He could have given them power over you, and they 

would have fought you:



ألَْقوَْا إلِيَْكُمُ مْ يقُاَتلِوُكُمْ وَ فإَنِِ اعْتزََلوُكُمْ فلََ 

 ُ مْ سَبِيلًَ  لكَُمْ عَليَْهِ السَّلمََ فمََا جَعلََ اللََّّ
Therefore if they withdraw from you but fight you not, and (instead) 

send you (Guarantees of) peace, then Allah Hath opened no way for 

you (to war against them).
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أمَْنوُا أنَْ يأَمَْنوُكُمْ وَيَ سَتجَِدوُنَ آخَرِينَ يرُِيدوُنَ 

ا فِيهَا ْۚ فإَنِْ لْفِتنْةَِ أرُْكِسُوقوَْمَهُمْ كُلَّ مَا رُدُّوا إِلىَ ا

كُفُّوا أيَْدِيهَُمْ ليَْكُمُ السَّلمََ وَيَ لمَْ يعَْتزَِلوُكُمْ وَيلُْقوُا إِ 

...   ثقَِفْتمُُوهُمْْۚ فخَُذوُهُمْ وَاقْتلُوُهُمْ حَيْثُ 
Others you will find that wish to gain your confidence as well as that of their 

people: Every time they are sent back to temptation, they succumb thereto: if 

they withdraw not from you nor give you (guarantees) of peace besides 

restraining their hands, seize them and slay them wherever ye get them:



ئكُِمْ جَعلَْناَ لَ  طَاناً مُبِيناًكُمْ عَليَْهِمْ سُلْ وَأوُلََٰ
In their case We have provided you with a clear argument against 

them.
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 تلَُ مُؤْمِناً إِلََّّ وَمَا كَانَ لِمُؤْمِن  أنَْ يقَْ 
ًْۚ خَطَأ

ة  مُؤْمِنةَ  تحَْرِيرُ رَقبََ وَمَنْ قتَلََ مُؤْمِناً خَطَأً فَ 

...دَّقوُاْۚ لِهِ إِلََّّ أنَْ يصََّ وَدِيةٌَ مُسَلَّمَةٌ إِلىََٰ أهَْ 
Never should a believer kill a believer; but (If it so happens) by 

mistake, (Compensation is due): If one (so) kills a believer, it is 

ordained that he should free a believing slave, and pay compensation 

to the deceased's family, unless they remit it freely.



هُوَ عَدوُ   لكَُمْ وَ فإَنِْ كَانَ مِنْ قوَْم  

...قبَةَ  مُؤْمِنةَ ْۖ مُؤْمِنٌ فتَحَْرِيرُ رَ 
If the deceased belonged to a people at war with you, and he was a 

believer, the freeing of a believing slave (Is enough). 



هُمْ يْنكَُمْ وَبيَْنَ وَإِنْ كَانَ مِنْ قوَْم  بَ 

تحَْرِيرُ مَةٌ إلِىََٰ أهَْلِهِ وَ مِيثاَقٌ فدَِيةٌَ مُسَلَّ 

...رَقبَةَ  مُؤْمِنةَ ْۖ 
If he belonged to a people with whom ye have treaty of Mutual 

alliance, compensation should be paid to his family, and a believing 

slave be freed.



تاَبعِيَْنِ امُ شَهْرَيْنِ مُتَ فمََنْ لمَْ يجَِدْ فصَِيَ 

ِ  وَكَ  ُ عَلِيمًا حَ توَْبةًَ مِنَ اللََّّ كِيمًاانَ اللََّّ
For those who find this beyond their means, (is prescribed) a fast for 

two months running: by way of repentance to Allah: for Allah hath all 

knowledge and all wisdom.
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داً فجََزَ وَمَنْ يقَْتلُْ مُؤْمِناً مُ  اؤُهُ جَهَنَّمُ تعَمَ ِ

 ُ لعَنَهَُ  عَليَْهِ وَ خَالِداً فِيهَا وَغَضِبَ اللََّّ

يمًا وَأعََدَّ لهَُ عَذاَباً عَيِ 
If a man kills a believer intentionally, his recompense is Hell, to abide 

therein (For ever): And the wrath and the curse of Allah are upon him, 

and a dreadful penalty is prepared for him.

{93}



ِ ا ضَرَبْتمُْ فِي سَ ياَ أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنوُا إِذَ  بِيلِ اللََّّ

مُ السَّلََمَ ا لِمَنْ ألَْقىََٰ إِليَْكُ فتَبَيََّنوُا وَلََّ تقَوُلوُ

نْياَ عَرَضَ الْحَياَةِ الدُّ لسَْتَ مُؤْمِناً تبَْتغَوُنَ 

ِ مَغاَنمُِ كَثِ  ...  يرَةٌْۚ فعَِنْدَ اللََّّ
O ye who believe! When ye go abroad in the cause of Allah, 

investigate carefully, and say not to any one who offers you a 

salutation: "Thou art none of a believer!" Coveting the perishable 

goods of this life: with Allah are profits and spoils abundant.



لِكَ كُنْتمُْ مِنْ قَ  ُ كَذََٰ عَليَْكُمْ بْلُ فمََنَّ اللََّّ

 َ ونَ خَبِيرًا كَانَ بمَِا تعَْمَلُ فتَبَيََّنوُاْۚ إِنَّ اللََّّ
Even thus were ye yourselves before, till Allah conferred on you His 

favours: Therefore carefully investigate. For Allah is well aware of all 

that ye do.
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رُ أوُلِي نَ الْمُؤْمِنِينَ غَيْ لََّ يسَْتوَِي الْقاَعِدوُنَ مِ 

رَرِ وَالْمُجَاهِدوُنَ فِ  ِ بِ الضَّ أمَْوَالِهِمْ ي سَبِيلِ اللََّّ

 ُ لَ اللََّّ َ وَأنَْفسُِهِمْْۚ فضََّ مْوَالِهِمْ  الْمُجَاهِدِينَ بِأ

 وَأنَْفسُِهِمْ عَلىَ الْقاَعِدِ 
...ينَ درََجَةًْۚ

Not equal are those believers who sit (at home) and receive no hurt, 

and those who strive and fight in the cause of Allah with their goods 

and their persons. Allah hath granted a grade higher to those who 

strive and fight with their goods and persons than to those who sit (at 

home).



ُ الْحُ  لَ وَكُلَ  وَعَدَ اللََّّ ُ سْنىََْٰۚ وَفضََّ  اللََّّ

يمًاعِدِينَ أجَْرًا عَيِ الْمُجَاهِدِينَ عَلىَ الْقاَ
Unto all (in Faith) Hath Allah promised good: But those who strive and 

fight Hath He distinguished above those who sit (at home) by a 

special reward,-
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 وَكَ درََجَات  مِنْهُ وَمَغْفِرَ 
انَ ةً وَرَحْمَةًْۚ

ُ غَفوُرًا رَحِيمًا  اللََّّ
Ranks specially bestowed by Him, and Forgiveness and Mercy. For 

Allah is Oft-forgiving, Most Merciful.
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نْفسُِهِمْ مَلََئِكَةُ ظَالِمِي أَ إنَِّ الَّذِينَ توََفَّاهُمُ الْ 

ينَ فيِ ا كُنَّا مُسْتضَْعفَِ قاَلوُا فِيمَ كُنْتمُْْۖ قاَلوُ

ِ وَاسِ الْْرَْضِْۚ قاَلوُا ألَمَْ تكَُنْ  عةًَ  أرَْضُ اللََّّ

...  فتَهَُاجِرُوا فِيهَاْۚ 
When angels take the souls of those who die in sin against their souls, 

they say: "In what (plight) Were ye?" They reply: "Weak and 

oppressed Were we in the earth." They say: "Was not the earth of 

Allah spacious enough for you to move yourselves away (From evil)?"



ئكَِ مَأوَْاهُمْ جَ  مَصِيرًاهَنَّمُْۖ وَسَاءَتْ فأَوُلََٰ
Such men will find their abode in Hell,- What an evil refuge! -
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جَالِ وَالإِلََّّ الْمُسْتضَْعفَِينَ  ن سَِاءِ  مِنَ الر ِ

يعوُنَ حِيلةًَ وَلََّ وَالْوِلْداَنِ لََّ يسَْتطَِ 

يهَْتدَوُنَ سَبِيلًَ 
Except those who are (really) weak and oppressed - men, women, 

and children - who have no means in their power, nor (a guide-post) to 

their way.
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 ُ ئِكَ عَسَى اللََّّ عَنْهُمْْۚ  أنَْ يعَْفوَُ فأَوُلََٰ

ا غَ  ُ عَفوُ  فوُرًاوَكَانَ اللََّّ
For these, there is hope that Allah will forgive: For Allah doth blot out 

(sins) and forgive again and again.
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 ِ َ وَمَنْ يهَُاجِرْ فِي سَبِيلِ  اللََّّ رْضِ   يجَِدْ  فِي  الْْ

 وَمَ 
تِهِ نْ يخَْرُجْ مِنْ بيَْ مُرَاغَمًا كَثِيرًا وَسَعةًَْۚ

ِ وَرَسُولِهِ  مَوْتُ فقَدَْ  ثمَُّ يدُْرِكْهُ الْ مُهَاجِرًا إلِىَ اللََّّ

ِ  وَكَ  ُ غَفوُرًا رَ وَقعََ أجَْرُهُ عَلىَ اللََّّ حِيمًا انَ اللََّّ
He who forsakes his home in the cause of Allah, finds in the earth 

Many a refuge, wide and spacious: Should he die as a refugee from 

home for Allah and His Messenger, His reward becomes due and sure 

with Allah: And Allah is Oft-forgiving, Most Merciful.
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ليَْكُمْ رْضِ فلَيَْسَ عَ وَإِذاَ ضَرَبْتمُْ فِي الَْْ 

لََةِ إِنْ خِ جُناَحٌ أنَْ تقَْصُرُوا مِنَ  فْتمُْ  الصَّ

افرِِينَ  كَفرَُواْۚ إِنَّ الْكَ أنَْ يفَْتِنكَُمُ الَّذِينَ 

ا مُبِ  يناًكَانوُا لكَُمْ عَدوُ 
When ye travel through the earth, there is no blame on you if ye 

shorten your prayers, for fear the Unbelievers May attack you: For the 

Unbelievers are unto you open enemies.
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لََةَ فلَْتَ وَإِذاَ كُنْتَ فِيهِمْ فأَقَمَْتَ  قمُْ لهَُمُ الصَّ

فإَذِاَأخُْذوُا أسَْلِحَتهَُمْ طَائفِةٌَ مِنْهُمْ مَعكََ وَلْيَ 

ائفِةٌَ ائِكُمْ وَلْتأَتِْ طَ سَجَدوُا فلَْيكَُونوُا مِنْ وَرَ 

ذوُا لُّوا مَعكََ وَلْيأَخُْ أخُْرَىَٰ لمَْ يصَُلُّوا فلَْيصَُ 

...حِذْرَهُمْ وَأسَْلِحَتهَُمْ  
When thou (O Messenger) art with them, and standest to lead them in 

prayer, Let one party of them stand up (in prayer) with thee, Taking their arms 

with them: When they finish their prostrations, let them Take their position in 

the rear. And let the other party come up which hath not yet prayed - and let 

them pray with thee, Taking all precaution, and bearing arms:



لِحَتِكُمْ غْفلُوُنَ عَنْ أسَْ وَدَّ الَّذِينَ كَفرَُوا لوَْ تَ 

ًْۚ  عَليَْكُمْ مَيْلةًَ وَ وَأمَْتِعتَِكُمْ فيَمَِيلوُنَ  ...احِدةَ
the Unbelievers wish, if ye were negligent of your arms and your baggage, to 

assault you in a single rush



 مَطَر  انَ بِكُمْ أذَىً مِنْ وَلََّ جُناَحَ عَليَْكُمْ إنِْ كَ 

...كُمْْۖ ضَعوُا أسَْلِحَتَ أوَْ كُنْتمُْ مَرْضَىَٰ أنَْ تَ 
But there is no blame on you if ye put away your arms because of the 

inconvenience of rain or because ye are ill;



َ أعََدَّ لِ وَخُذوُا حِذْرَكُمْ  إِنَّ  لْكَافرِِينَ  اللََّّ

عَذاَباً مُهِيناً
but take (every) precaution for yourselves. For the Unbelievers Allah 

hath prepared a humiliating punishment.

{102}



لََةَ  َ قِيَ فإَذِاَ قضََيْتمُُ الصَّ امًا فاَذْكُرُوا اللََّّ

تمُْ مْْۚ فإَذِاَ اطْمَأنْنَْ وَقعُوُداً وَعَلىََٰ جُنوُبِكُ 

لََةَْۚ إنَِّ ا لََةَ كَانتَْ عَ فأَقَِيمُوا الصَّ لىَلصَّ

وتاً الْمُؤْمِنِينَ كِتاَباً مَوْقُ 
When ye pass (Congregational) prayers, celebrate Allah's praises, 

standing, sitting down, or lying down on your sides; but when ye are 

free from danger, set up Regular Prayers: For such prayers are 

enjoined on believers at stated times.

{103}



نوُا قوَْمِْۖ  إنِْ تكَُووَلََّ تهَِنوُا فيِ ابْتِغاَءِ الْ 

وَترَْجُونَ مُونَ كَمَا تأَلْمَُونَْۖ تأَلْمَُونَ فإَنَِّهُمْ يأَلَْ 

ِ مَا لََّ يرَْجُونَ  وَ  ُ عَلِيمِنَ اللََّّ مًا حَكِيمًاكَانَ اللََّّ
And slacken not in following up the enemy: If ye are suffering 

hardships, they are suffering similar hardships; but ye have Hope from 

Allah, while they have none. And Allah is full of knowledge and 

wisdom.

{104}



 لِتحَْكُمَ لْكِتاَبَ بِالْحَق ِ إِنَّا أنَْزَلْناَ إلِيَْكَ ا

ُْۚ وَلََّ تَ بيَْنَ النَّاسِ بمَِا أرََاكَ  كُنْ  اللََّّ

لِلْخَائِنِينَ خَصِيمًا 
We have sent down to thee the Book in truth, that thou mightest judge 

between men, as guided by Allah: so be not (used) as an advocate by 

those who betray their trust;

{105}



َ ْۖ إِنَّ  َ كَانَ غَفُ وَاسْتغَْفِرِ اللََّّ ورًا رَحِيمًا اللََّّ
But seek the forgiveness of Allah; for Allah is Oft-forgiving, Most 

Merciful.

{106}



نْفسَُهُمْْۚ نَ يخَْتاَنوُنَ أَ وَلََّ تجَُادِلْ عَنِ الَّذِي

َ لََّ يحُِبُّ مَ  اناً أثَِ إِنَّ اللََّّ يمًا نْ كَانَ خَوَّ
Contend not on behalf of such as betray their own souls; for Allah 

loveth not one given to perfidy and crime:

{107}



ونَ مِنَ سِ وَلََّ يسَْتخَْفُ يسَْتخَْفوُنَ مِنَ النَّا

ِ وَهُوَ مَعهَُمْ إِذْ يُ   يرَْضَىَٰ بيَ ِتوُنَ مَا لََّ اللََّّ

 ُ نَ مُحِيطًا بمَِا يعَْمَلوُمِنَ الْقوَْلِْۚ وَكَانَ اللََّّ
They may hide (Their crimes) from men, but they cannot hide (Them) 

from Allah, seeing that He is in their midst when they plot by night, in 

words that He cannot approve: And Allah Doth compass round all that 

they do.

{108}



ؤُلََّءِ جَادلَْ  ي الْحَياَةِ تمُْ عَنْهُمْ فِ هَا أنَْتمُْ هََٰ

َ عَنْهُمْ يوَْ الدُّنْياَ فمََنْ يجَُادِلُ  مَ الْقِياَمَةِ اللََّّ

 وَكِيلًَ أمَْ مَنْ يكَُونُ عَليَْهِمْ 
Ah! These are the sort of men on whose behalf ye may contend in this 

world; but who will contend with Allah on their behalf on the Day of 

Judgment, or who will carry their affairs through?

{109}



هُ ثمَُّ يْلِمْ نفَْسَ وَمَنْ يعَْمَلْ سُوءًا أوَْ يَ 

َ يجَِ  َ غَفوُرًا رَحِ يسَْتغَْفِرِ اللََّّ يمًادِ اللََّّ
If any one does evil or wrongs his own soul but afterwards seeks 

Allah's forgiveness, he will find Allah Oft-forgiving, Most Merciful.

{110}



بهُُ عَلىََٰ فإَنَِّمَا يكَْسِ وَمَنْ يكَْسِبْ إِثمًْا

 ُ ا عَلِيمًا حَكِيمً نفَْسِهِْۚ وَكَانَ اللََّّ
And if any one earns sin. he earns it against His own soul: for Allah is 

full of knowledge and wisdom

{111}



يرَْمِ بِهِ  أوَْ إِثمًْا ثمَُّ وَمَنْ يكَْسِبْ خَطِيئةًَ 

بِيناً هْتاَناً وَإِثمًْا مُ برَِيئاً فقَدَِ احْتمََلَ بُ 
But if any one earns a fault or a sin and throws it on to one that is 

innocent, He carries (on himself) (Both) a falsehood and a flagrant sin.

{112}



ِ عَ  تْ ليَْكَ وَرَحْمَتُ وَلوَْلََّ فضَْلُ اللََّّ هُ لهََمَّ

لُّونَ إِلََّّ لُّوكَ وَمَا يضُِ طَائفِةٌَ مِنْهُمْ أنَْ يضُِ 

...  ونكََ مِنْ شَيْء ْۚ أنَْفسَُهُمْْۖ وَمَا يضَُرُّ 
But for the Grace of Allah to thee and his Mercy, a party of them would 

certainly have plotted to lead thee astray. But (in fact) they will only 

Lead their own souls astray, and to thee they can do no harm in the 

least.



ُ عَليَْكَ  مَةَ الْكِتاَبَ وَالْحِكْ وَأنَْزَلَ اللََّّ

ِ تعَْلمَُْۚ وَكَانَ فَ وَعَلَّمَكَ مَا لمَْ تكَُنْ  ضْلُ اللََّّ

عَليَْكَ عَيِيمًا 
For Allah hath sent down to thee the Book and wisdom and taught 

thee what thou Knewest not (before): And great is the Grace of Allah 

unto thee.

{113}



أمََرَ جْوَاهُمْ إِلََّّ مَنْ لََّ خَيْرَ فيِ كَثِير  مِنْ نَ 

نَّاسِْۚ إصِْلََح  بيَْنَ البصَِدقَةَ  أوَْ مَعْرُوف  أوَْ 

لِكَ ابْتِ  ِ وَمَنْ يفَْعلَْ ذََٰ  فسََوْفَ غاَءَ مَرْضَاتِ اللََّّ

نؤُْتِيهِ أجَْرًا عَيِيمًا
In most of their secret talks there is no good: But if one exhorts to a 

deed of charity or justice or conciliation between men, (Secrecy is 

permissible): To him who does this, seeking the good pleasure of 

Allah, We shall soon give a reward of the highest (value).

{114}



سُولَ  بيََّنَ لهَُ  مِنْ بعَْدِ مَا تَ وَمَنْ يشَُاقِقِ الرَّ

َّبِعْ غَيْ  مِنِينَ نوَُل ِهِ رَ سَبِيلِ الْمُؤْ الْهُدىََٰ وَيتَ

 مَصِيرًا هَنَّمَ ْۖ وَسَاءَتْ مَا توََلَّىَٰ وَنصُْلِهِ جَ 
If anyone contends with the Messenger even after guidance has 

been plainly conveyed to him, and follows a path other than that 

becoming to men of Faith, We shall leave him in the path he has 

chosen, and land him in Hell,- what an evil refuge!

{115}



َ لََّ يغَْفِرُ أَ  يغَْفِرُ مَا نْ يشُْرَكَ بِهِ وَ إِنَّ اللََّّ

لِكَ لِمَنْ يشََاءُْۚ  ِ  وَمَنْ يشُْرِكْ دوُنَ ذََٰ  باِللََّّ

عِيداً فقَدَْ ضَلَّ ضَلََلًَّ بَ 
Allah forgiveth not (The sin of) joining other gods with Him; but He 

forgiveth whom He pleaseth other sins than this: one who joins other 

gods with Allah, Hath strayed far, far away (from the right)

{116}



ا وَإِنْ هِ إِلََّّ إِناَثً إِنْ يدَْعُونَ مِنْ دوُنِ 

ناً مَرِيداًيدَْعُونَ إلََِّّ شَيْطَا
(The Pagans), leaving Him, call but upon female deities: They call but 

upon satan the persistent rebel!

{117}



ُُۘ وَقاَلَ   عِباَدِكَ لَْتََّخِذنََّ مِنْ لعَنَهَُ اللََّّ

نصَِيباً مَفْرُوضًا
Allah did curse him, but he said: "I will take of Thy servants a portion 

Marked off;

{118}



نَّ هُمْ فلَيَبُتَ كُِ ينََّهُمْ وَلَْمُرَنَّ وَلَْضُِلَّنَّهُمْ وَلَْمَُن ِ 

ِْۚ هُمْ فلَيَغُيَ ِرُ آذاَنَ الْْنَْعاَمِ وَلَْمُرَنَّ  نَّ خَلْقَ اللََّّ

َّخِذِ الشَّيْطَانَ  ِ وَمَنْ يتَ  فقَدَْ  وَلِي ا مِنْ دوُنِ اللََّّ

خَسِرَ خُسْرَاناً مُبِيناً
"I will mislead them, and I will create in them false desires; I will order 

them to slit the ears of cattle, and to deface the (fair) nature created 

by Allah." Whoever, forsaking Allah, takes satan for a friend, hath of a 

surety suffered a loss that is manifest.

{119}



الشَّيْطَانُ  وَمَا يعَِدهُُمُ يعَِدهُُمْ وَيمَُن ِيهِمْْۖ 

إلََِّّ غُرُورًا
Satan makes them promises, and creates in them false desires; but 

satan's promises are nothing but deception.

{120}



ئِكَ مَأوَْاهُمْ جَهَ  دوُنَ نَّمُ وَلََّ يجَِ أوُلََٰ

عَنْهَا مَحِيصًا
They (his dupes) will have their dwelling in Hell, and from it they will 

find no way of escape.

{121}



الِحَاتِ وَالَّذِينَ آمَنوُا وَعَمِلُ  وا الصَّ

هَا جْرِي  مِنْ تحَْتِ سَندُْخِلهُُمْ جَنَّات  تَ 

ِ الْْنَْهَارُ خَالِدِينَ فِيهَ   حَق اْۚ ا أبَدَاًْۖ وَعْدَ اللََّّ

 ِ قِيلًَ وَمَنْ أصَْدقَُ مِنَ اللََّّ
But those who believe and do deeds of righteousness,- we shall soon 

admit them to gardens, with rivers flowing beneath,-to dwell therein for 

ever. Allah's promise is the truth, and whose word can be truer than 

Allah's?

{122}



ِ أهَْلِ الْ ليَْسَ بأِمََانِي كُِمْ وَ  كِتاَبِ  لََّ أمََانِي 

هُ مِنْ بِهِ وَلََّ يجَِدْ لَ مَنْ يعَْمَلْ سُوءًا يجُْزَ 

ِ وَلِي ا وَلََّ نَ  صِيرًادوُنِ اللََّّ
Not your desires, nor those of the People of the Book (can prevail): 

whoever works evil, will be requited accordingly. Nor will he find, 

besides Allah, any protector or helper.

{123}



ذكََر  الِحَاتِ مِنْ وَمَنْ يعَْمَلْ مِنَ الصَّ 

ئِكَ أوَْ أنُْثىََٰ وَهُوَ مُؤْ   يدَْخُلوُنَ مِنٌ فأَوُلََٰ

ونَ نقَِيرًا الْجَنَّةَ وَلََّ ييُْلمَُ 
If any do deeds of righteousness,- be they male or female - and have 

faith, they will enter Heaven, and not the least injustice will be done to 

them.

{124}



نْ أسَْلمََ وَ وَمَنْ أحَْسَنُ دِيناً مِ  جْهَهُ مَّ

ِ  وَهُوَ مُحْسِنٌ  ةَ إِبْرَاهِيمَ وَاتَّبعََ مِلَّ لِلََّّ

 ُ لِيلًَ  إبِْرَاهِيمَ خَ حَنيِفاً  وَاتَّخَذَ اللََّّ
Who can be better in religion than one who submits his whole self to 

Allah, does good, and follows the way of Abraham the true in Faith? 

For Allah did take Abraham for a friend.

{125}



ِ مَا فيِ السَّمَ  اوَاتِ وَمَاوَلِلََّّ

 ُ  بِكُل ِ فِي الْْرَْضِْۚ وَكَانَ اللََّّ

شَيْء  مُحِيطًا 
But to Allah belong all things in the heavens and on earth: And He it is 

that Encompasseth all things.

{126}



ُ يفُْتِ وَيسَْتفَْتوُنكََ فِي الن ِسَ  يكُمْ فِيهِنَّ اءِْۖ قلُِ اللََّّ

الن ِسَاءِ كِتاَبِ فِي يتَاَمَىوَمَا يتُلْىََٰ عَليَْكُمْ فِي الْ 

تِي لََّ تؤُْتوُنهَُنَّ مَا كُ  بوُنَ تِبَ لهَُنَّ وَترَْغَ اللََّ

داَنِ ضْعفَِينَ مِنَ الْوِلْ أنَْ تنَْكِحُوهُنَّ وَالْمُسْتَ 

...الْقِسْطِْۚ وَأنَْ تقَوُمُوا لِلْيتَاَمَىَٰ بِ 
They ask thy instruction concerning the women say: Allah doth instruct you 

about them: And (remember) what hath been rehearsed unto you in the Book, 

concerning the orphans of women to whom ye give not the portions 

prescribed, and yet whom ye desire to marry, as also concerning the children 

who are weak and oppressed: that ye stand firm for justice to orphans. 



َ وَمَا تفَْعلَوُا مِنْ خَيْ   كَانَ ر  فإَنَِّ اللََّّ

بِهِ عَلِيمًا
There is not a good deed which ye do, but Allah is well-acquainted 

therewith.

{127}



عْلِهَا نشُُوزًا أوَْ وَإنِِ امْرَأةٌَ خَافتَْ مِنْ بَ 

ا هِمَا أنَْ يصُْلِحَ إعِْرَاضًا فلَََ جُناَحَ عَليَْ 

رَتِ لْحُ خَيْرٌ  وَأحُْضِ بيَْنهَُمَا صُلْحًاْۚ وَالصُّ 

َّقُ الْْنَْفسُُ الشُّحَّْۚ وَإنِْ تُ  وا فإَنَِّ حْسِنوُا وَتتَ

َ كَانَ بِمَا تعَْمَلوُنَ  خَبِيرًااللََّّ
If a wife fears cruelty or desertion on her husband's part, there is no blame on 

them if they arrange an amicable settlement between themselves; and such 

settlement is best; even though men's souls are swayed by greed. But if ye do 

good and practise self-restraint, Allah is well-acquainted with all that ye do.

{128}



اءِ وَلوَْ دِلوُا بيَْنَ الن سَِ وَلنَْ تسَْتطَِيعوُا أنَْ تعَْ 

رُوهَا لَّ الْمَيْلِ فتَذََ حَرَصْتمُْْۖ فلَََ تمَِيلوُا كُ 

َّقوُا فإَِ كَالْمُعلََّقةَِْۚ وَإنِْ تصُْ  َ لِحُوا وَتتَ نَّ اللََّّ

كَانَ غَفوُرًا رَحِيمًا
Ye are never able to be fair and just as between women, even if it is your 

ardent desire: But turn not away (from a woman) altogether, so as to leave 

her (as it were) hanging (in the air). If ye come to a friendly understanding, 

and practise self-restraint, Allah is Oft-forgiving, Most Merciful.

{129}



قاَ يغُْنِ  ُ كُلَ  مِنْ سَ وَإِنْ يتَفَرََّ عتَِهِْۚ  اللََّّ

ُ وَاسِعاً حَكِ  يمًاوَكَانَ اللََّّ
But if they disagree (and must part), Allah will provide abundance for 

all from His all-reaching bounty: for Allah is He that careth for all and 

is Wise.

{130}



ِ مَا فيِ السَّمَاوَاتِ  وَمَا فيِ الْْرَْضِ  وَلِلََّّ

يْناَ الَّذِينَ  أوُتوُا الْكِتاَبَ مِنْ وَلقَدَْ وَصَّ

َْۚ وَإنِْ تَ قبَْلِكُمْ وَإِيَّاكُمْ أنَِ اتَّ  كْفرُُوا فإَنَِّ قوُا اللََّّ

ِ مَا فيِ السَّمَاوَاتِ وَ  مَا فيِ الْْرَْضِْۚ لِلََّّ

ُ غَنِي ا حَمِيدً  ا وَكَانَ اللََّّ
To Allah belong all things in the heavens and on earth. Verily we have 

directed the People of the Book before you, and you (o Muslims) to fear Allah. 

But if ye deny Him, lo! unto Allah belong all things in the heavens and on 

earth, and Allah is free of all wants, worthy of all praise.

{131}



ِ مَا فيِ السَّمَ  اوَاتِ وَمَا فيِ وَلِلََّّ

ِ وَكِيلًَ الْْرَْضِْۚ وَكَفىََٰ بِ  اللََّّ
Yea, unto Allah belong all things in the heavens and on earth, and 

enough is Allah to carry through all affairs

{132}



يأَتِْ أيَُّهَا النَّاسُ وَ إِنْ يشََأْ يذُْهِبْكُمْ 

 ُ لِ بِآخَرِينَْۚ وَكَانَ اللََّّ كَ قدَِيرًا عَلىََٰ ذََٰ
If it were His will, He could destroy you, o mankind, and create 

another race; for He hath power this to do.
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ِ  الدُّنْياَ فعَِ مَنْ كَانَ يرُِيدُ ثوََابَ  نْدَ اللََّّ

ُ ثوََابُ الدُّنْياَ وَالْْخِ  رَةِْۚ وَكَانَ اللََّّ

سَمِيعاً بصَِيرًا
If any one desires a reward in this life, in Allah's (gift) is the reward 

(both) of this life and of the hereafter: for Allah is He that heareth and 

seeth (all things).
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امِينَ ياَ أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنوُا كُ  ونوُا قوََّ

 ِ سِكُمْ  وَلوَْ عَلىََٰ أنَْفُ بِالْقِسْطِ شُهَداَءَ لِلََّّ

غَنِي ا بِينَْۚ إنِْ يكَُنْ أوَِ الْوَالِديَْنِ وَالْْقَْرَ 

ُ أوَْلَ  ...ىَٰ بهِِمَاْۖ أوَْ فقَِيرًا فاَللََّّ
O ye who believe! stand out firmly for justice, as witnesses to Allah, 

even as against yourselves, or your parents, or your kin, and whether 

it be (against) rich or poor: for Allah can best protect both.



َّبِعوُا الْهَ  واْۚ وَإِنْ وَىَٰ أنَْ تعَْدِلُ فلَََ تتَ

َ كَ تلَْوُوا أوَْ تعُْرِضُو انَ بمَِا ا فإَنَِّ اللََّّ

تعَْمَلوُنَ خَبيِرًا
Follow not the lusts (of your hearts), lest ye swerve, and if ye distort 

(justice) or decline to do justice, verily Allah is well-acquainted with all 

that ye do.
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ِ وَرَسُ ياَ أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنوُا آمِنُ  ولِهِ وا بِاللََّّ

لَ عَ  لىََٰ رَسُولِهِ وَالْكِتاَبِ الَّذِي نزََّ

ِ نْ قبَْلُْۚ وَمَنْ يَ وَالْكِتاَبِ الَّذِي أنَْزَلَ مِ  كْفرُْ بِاللََّّ

خِرِ فقَدَْ رُسُلِهِ وَالْيوَْمِ الْْ وَمَلََئِكَتِهِ وَكُتبُِهِ وَ 

ضَلَّ ضَلََلًَّ بعَِيداً
O ye who believe! Believe in Allah and His Messenger, and the scripture 

which He hath sent to His Messenger and the scripture which He sent to 

those before (him). Any who denieth Allah, His angels, His Books, His 

Messengers, and the Day of Judgment, hath gone far, far astray.
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 آمَنوُامَّ كَفرَُوا ثمَُّ إنَِّ الَّذِينَ آمَنوُا ثُ 

يكَُنِ داَدوُا كُفْرًا لمَْ ثمَُّ كَفرَُوا ثمَُّ ازْ 

ُ لِيغَْفِرَ لهَُمْ  مْ سَبِيلًَ  وَلََّ لِيهَْدِيهَُ اللََّّ
Those who believe, then reject faith, then believe (again) and (again) 

reject faith, and go on increasing in unbelief,- Allah will not forgive 

them nor guide them nor guide them on the way.
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رِ الْمُناَفقِِينَ  ذاَباً ألَِيمًا  بِأنََّ لهَُمْ عَ بشَ ِ
To the Hypocrites give the glad tidings that there is for them (but) a 

grievous penalty;-

{138}



اءَ مِنْ افرِِينَ أوَْلِيَ الَّذِينَ يتََّخِذوُنَ الْكَ 

ةَ تغَوُنَ عِنْدهَُمُ دوُنِ الْمُؤْمِنِينَْۚ أيَبَْ   الْعِزَّ

ِ جَ  ةَ لِلََّّ مِيعاً فإَنَِّ الْعِزَّ
Yea, to those who take for friends unbelievers rather than believers: is 

it honour they seek among them? Nay,- all honour is with Allah.

{139}



لَ عَليَْكُمْ فِ  ا ي الْكِتاَبِ أنَْ إِذَ وَقدَْ نزََّ

ِ يكُْ  هْزَأُ بهَِا فرَُ بهَِا وَيسُْتَ سَمِعْتمُْ آياَتِ اللََّّ

حَدِيث  ىَٰ يخَُوضُوا فيِفلَََ تقَْعدُوُا مَعهَُمْ حَتَّ 

...  لهُُمْ  غَيْرِهِْۚ إِنَّكُمْ إِذاً مِثْ 
Already has He sent you Word in the Book, that when ye hear the 

signs of Allah held in defiance and ridicule, ye are not to sit with them 

unless they turn to a different theme: if ye did, ye would be like them.



َ جَامِعُ الْمُ  افرِِينَ ناَفقِِينَ وَالْكَ إِنَّ اللََّّ

فِي جَهَنَّمَ جَمِيعاً
For Allah will collect the hypocrites and those who defy faith - all in 

Hell:-
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مْ فتَحٌْ كُمْ فإَنِْ كَانَ لكَُ الَّذِينَ يتَرََبَّصُونَ بِ 

ِ قاَلوُا ألَمَْ نكَُنْ   مَعكَُمْ وَإنِْ كَانَ مِنَ اللََّّ

ذْ وا ألَمَْ نسَْتحَْوِ لِلْكَافِرِينَ نصَِيبٌ قاَلُ 

... الْمُؤْمِنِينَْۚ عَليَْكُمْ وَنمَْنعَْكُمْ مِنَ 
(These are) the ones who wait and watch about you: if ye do gain a 

victory from Allah, they say: "Were we not with you?"- but if the 

unbelievers gain a success, they say (to them): "Did we not gain an 

advantage over you, and did we not guard you from the believers?"



ُ يحَْكُمُ بيَْ  ياَمَةِ  نكَُمْ يوَْمَ الْقِ فاَللََّّ

ُ لِ  لىَ لْكَافرِِينَ عَ وَلنَْ يجَْعلََ اللََّّ

الْمُؤْمِنِينَ سَبِيلًَ 
but Allah will judge betwixt you on the Day of Judgment. And never 

will Allah grant to the unbelievers a way (to triumphs) over the 

believers.
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َ وَهُوَ إِنَّ الْمُناَفقِِينَ يخَُ  ادِعُونَ اللََّّ

لََةِ خَادِعُهُمْ وَإِذاَ قاَمُوا إلَِ  ى الصَّ

 النَّاسَ وَلََّ قاَمُوا كُسَالىََٰ يرَُاءُونَ 

َ إِلََّّ قَ  لِيلًَ يذَْكُرُونَ اللََّّ
The Hypocrites - they think they are over-reaching Allah, but He will 

over-reach them: When they stand up to prayer, they stand without 

earnestness, to be seen of men, but little do they hold Allah in 

remembrance;
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لِ  ؤُلََّ مُذبَْذبَِينَ بيَْنَ ذََٰ ءِ وَلََّ كَ لََّ إلِىََٰ هََٰ

ؤُلََّءِْۚ وَمَنْ يُ  ُ فَ إلِىََٰ هََٰ لنَْ تجَِدَ ضْلِلِ اللََّّ

لهَُ سَبِيلًَ 
(They are) distracted in mind even in the midst of it,- being (sincerely) 

for neither one group nor for another whom Allah leaves straying,-

never wilt thou find for him the way.
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افرِِينَ لََّ تتََّخِذوُا الْكَ ياَ أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنوُا

دوُنَ أنَْ مِنِينَْۚ أتَرُِيأوَْلِياَءَ مِنْ دوُنِ الْمُؤْ 

ِ عَليَْكُ  ناً مْ سُلْطَاناً مُبِيتجَْعلَوُا لِلََّّ
O ye who believe! Take not for friends unbelievers rather than 

believers: Do ye wish to offer Allah an open proof against yourselves?
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فلَِ مِنَ ي الدَّرْكِ الْْسَْ إنَِّ الْمُناَفقِِينَ فِ 

هُمْ نصَِيرًاالنَّارِ وَلنَْ تجَِدَ لَ 
The Hypocrites will be in the lowest depths of the Fire: no helper wilt 

thou find for them;-
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مُوا صْلحَُوا وَاعْتصََ إِلََّّ الَّذِينَ تاَبوُا وَأَ 

ِ وَأخَْلصَُوا دِينَ  ِ فأَوُباِللََّّ ئكَِ هُمْ لِلََّّ لََٰ

ُ مَعَ الْمُؤْمِنِينَْۖ وَسَوْ  فَ يؤُْتِ اللََّّ

مًا الْمُؤْمِنِينَ أجَْرًا عَيِي
Except for those who repent, mend (their lives) hold fast to Allah, and 

purify their religion as in Allah's sight: if so they will be (numbered) 

with the believers. And soon will Allah grant to the believers a reward 

of immense value.
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ُ بِعَ  رْتمُْ ذاَبِكُمْ إِنْ شَكَ مَا يفَْعلَُ اللََّّ

 ُ مًا شَاكِرًا عَلِيوَآمَنْتمُْْۚ وَكَانَ اللََّّ
What can Allah gain by your punishment, if ye are grateful and ye 

believe? Nay, it is Allah that recogniseth (all good), and knoweth all 

things.
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